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Abstract

The application of functional equivalence theory in subtitle translation began in English-Chinese
translation. With the rise and development of film industry in China, the importance of Chi-
nese-English subtitle translation has been highlighted. Taking the journals included in the CNKI
database as the data source in the past ten years. This paper retrieves the hot spots and trends of
Chinese-English translation studies of domestic film and television dramas under the guidance of
functional equivalence theory in 2010~2020 through positioning keywords, themes and time.
With the help of Cite Space visualization software, this paper analyzes and collates the above data.
It is found that many scholars’ research on Chinese-English subtitle translation mainly focuses on
the theory of continuity and the hot spots of the translation examples, as well as the basic nature
of translation strategies, which virtually reflects the continuous progress of the soft power of na-
tional culture. It is suggested that researchers should pay attention to translation studies based on
the equivalence of other functions in the process of translation, as well as explore the populariza-
tion of translation and the diversity of translation strategies, so as to it will make the contribution
to the further improvement of the soft power in the national culture.
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1. 5|8

SER U e T A 2 B AR tH 3 2035 AR RO R E B s E bR, R IR AR+ DY RO A AL
SO s E B A R ph 2 SRR BE A 0 B SRR, $RE E SO RSE Ty, XN
MFFF AR NI 2K . M TR N — B L IR I T B —, SR k4%
B RREMAL, TER, KEARLACERE, T E AN S S NS RS, RSN 2
FARE T R, SO S RR T E R AN E W O, X E KRR THE S TR I HESh R .
HLEZ 2 — M ZRTEM BN T — R EARERA, R EA T IR —. TR, BORRZ 15
TR TINTE, R 7R IT A . LS TR R R R R R IR BV B PR A — Bl
5, HE A mle & o 5 MR F R A, AT 53— S B RO ARFE IR B2 o, R I N
REA HHEFII B . £S5 BRI, MEARAOAGE —MTFB, R EN e &, fFh—
A MRIEIE T, SRR 5B B DA MR E B, %5 (subtitles of motion picture) &8 LA S
[ R B, BEEa T EEIERARNE, Wiz OE G S TR 0T £ HRR
AL B T 7 IR U SO DU R S, W A & IR AR IR, ME. SR DA
NN W2 RSSO T 4E . A i Ol 2, — AR BLEBERE T 07, TR IR ) 7
Mnfge R TR AW 7. FREEES N ANMUES EENERFHNE, HEAEEERE
TEIREH .
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& ME.

B Tl R R R A R BSOS T 20 THAD 20 SEARRLETAE, T PR Bl A S
BRI ARG, B2 20 205 I 3 BT 00 kS, T S A0 7 R R (VU AP 9 1 I i 5 A A AR
MR AR, Toit T T A A4 B B 58 B0 BB 7 BRI A 30 1 KRR g . FREBIIE AT BAR 4y
=3 B/, BT NHK A, 5 il N 75 3 (Intra-Lingual Subtitling) 175 bR 7~ %% £ % (Inter-
Lingual Subtitling). & P-4 X FRN “ 28 H 7%l ¢ (Vertical Subtitling Translation)” , BJECE #1575
X HE T HBRA KA . EPRF A B U “ X A% 81%” (Diagonal Subtitling Translation), /&
W IRTEVEN B I, IR B BB RE & BN 5 s T . A B[R o8 Sl AR E bR El e, 12
WX B PR R, AT Rl R BB R R AR R . R, LR EACN R R, R 9 8T
A SR TR AA A EENE, FTEARRTFRMEREM TR, BT A A EEN,
R SCF NS 51— Mbr it b, A BT HEZSr H A SR ANE . &5, UFRBNE
FH R, A RYER R TR AR R T R R A TR TR A RN [ SO AR A\ U AR
HEIRE 5 M FR PR B B Fa m e e, Xy iy (). Hb R SRR RE UL . LR e O R A
SR - B R P DAA) 9 BB FDOGE P Rl XUE R 7R B35 55 P M BETE 70, RIS TR A B
AFIE S, (AR LAEHTIE SRR, BB R i 2R .

IR DIRER S5 ISR M T B A AR R &2 IR RIS, XA E
FHPERI 7C 2 Jaon E N BB AR T BCRIRE I . SRIAHE B 5/ 550l TR, IRl T “shAx
7 R EARAE . ARIAIE T SO 7SR S BRI ERE ok . UH R E A I, — 2
FIE b E AL G S o R PR AE I = T, $2 M 7 TSR R e B R S50, DA FRAT T ST i BB A
AR TIEMB TR FIAER EPER SRR B MAL . REN IR TIER, FEAE TR RS T
— P AN AN FIE BRSSPI N SA B A (38 5 28R T . FRIBE (BT
SCE) — B RIE, FriE s R HARNEE, 2R E ANEAE F . (BAE (AN —ME S R S —FEF )
o SRIE XA SRR N RIEDIREIN S . W50 “Tige” RIBESAEMHP IR RIEN S IEEH: AR
B MREHDAANE, ARG EEEAE R RIE SJBAE, SR AATEI AT LLEAT 4 A [F) 3R AU
IThEE . ZIEPTRMAI S X457, & “MBE7 “RBL7 M ORI BaEE, Rk IE SIS BigH
K, dRAEIREAC bR IRE, IEWfl H R “BIRER R AChR T, H R E SR FAE AR “ X5 .
el “IE587 A% “B7 M “Rig” , HETZPRZEM. MSem BT R R4 S B AR
Tl AEE R o “ERRACERR T WERAE AR I R 18] .

K L CNKI 088 2 USSR 3 48 A S T DR B0 SR U, a8 ik RS A OC B ]« = U I ) G 2R
2010~2020 4F[F PN 2235 75 Dy e 0 S50 18 T N B SELRI ) DO R BRI LI A SR & A, f5 B Cite
Space AIMLALERAT:, HEAT M s 85 5RAHT T, & BT AR 7L 5% i DB e _ESRE LT T8 S F K
JeJ7 I, AR B SRS iRt R ).

2. ERHEENRIE

WA N G T- T REAT S5 BRI T IR s et FOBRER 2, A SO Sl =2k B CNKI 430
TIEAEE, @A F 8 “ DR 5757 LA R BRE “2010~20207 , JEAG &R H 131 @ 1T
W, JE& I N IR R IEM R BT 8O RS SCIE , e T 22 fs DhRe X S5 30 T 1L
TR TR, BT, 10 4 A S RE BRI OB A LS5 (] 1)

T ATRUE Y, AEDRERT SEFER AL B T 0 TR R R B FUAE 2010~2015 422 ETHES, 2015 ik
BN, ZJEBEHL FRE, TR RS B A&, HIEE A . 1 RERT SE B N BN AR R R
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WA, A 22 56, IS 2 TBUE Y, IR0 T IR K ka3, ml LB B X O
B, B EEE NI T RIIFTFOT MG TR, T 73 F BT OB B AL, R IE P =4 8 Y
MMV HZE D R, AR DU 7 MR P A e 2 ETHE S . EBERE MR, EARE A PRI FUZ AR
FE, HRE 2020 SEENBRIR T, BRI SHERN T EAIZ —E LA S UE DI R

2045

AN

2025

2020
2015

2010
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

TRy T CEERT B O “UIRESEEIR” Y

Figure 1. Statistics for Functional equivalence theory and subtitle translation from 2020 to 2020
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Figure 2. Statistics for functional equivalence theory and Chinese-English subtitles from
2010 to 2020

& 2.2010~2020 FEDIREST B SN KFHEEIFSLIT

3. MIRERESH

Cite Space H 2 — KT LLKE B A AR SCHRZEAT I RRAL 20 7 ) TR o & T LA S T 58 STk e i T 2L
M R R, b Had EMBER AR IR, USRS He il R A i AR a3 . miF et
REIY N =00, B St CER I 1 22 FAE S REXT S BRI R N A DL IE 53 B BT FU AL BLELE N Cite Space
BpE. HU BRI, ORHKSREE, PIZREEY, R BE R AL e R e E N . 45
ARG FE A R SRR E - a8 AT S5 R R 7R T DAAS HY SR 6 P 45 SR 028 i i3
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4. ARER S

it Cite Space FAFHT, 45 EI/RTEIREXT SEHR LR T [T 25 B 2R 70 B AR SUAR R BIA R
FAIE, BRI S W SR AR T B S IR ARl il Bk 45 b

(—) HIRHEAE AT

Pk RLE R, KES S R I TR 18 O A3 45 ERiT B I e 5s . Bk

B :
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Figure 3. Comparison of analysis module of Chinese-English subtitles under the functional
equivalence theory

[ 3. ThREXFERIN TN R F R DR IRIT L

W E 3 ALE W, ENEFRESNH, DRSS R, TR T SO SRS S
FEOI AT R BT . A S SR IEE SO SRR BRI R, SO AL, R A
T ERIRTEE. 2012 FEEHER (ANTHEEX S5 B <EBE>F R ARIRE) [1], A& 2016 4F FiRH . i
MR R (ThREXT SR T AL 7 S MM —— DR <EM L) CEMNERIhRESE . i)
RESEME AN N BRI RS E = 5 04T 7 HES CEMILY FHBIRE[2]; 2019 AT CANThREXT 540 £ fift
T SCE R PR —— DA< B T =8 000 (3] ATER IR ERe I e, B DATE SOW S v, Hik
FEARTE . USRS, LA DAE Y, DHREXTAE G T AE SO & . SCAL AN N & T 1
PP F R O R N R R A AT B HEE R, R MR REERET, NE eEEiE
SC R, AU ARTE R T R SR IS SO AR R RS AR, =AM EAER,
ARG, AT

() BEBI AL R

IR 8T, ATUAEH, ARZ¥EER SIS MR T, SRR, 456 Mk
PR T FE T HERN R . W1 2019 SFEE A B B (WRRE 2 B ) , B [ N R R vy, IO
FRBI I A BCNIT . TR, AFQ019)K (EIRHE Gl k7 FRBIEIF T ——A<WlrE 2 B
B RS ) D S A S S T AR SO 4] PR (20 19) 0 (Th RS AT A5 B 14 75 FL B - S M
B ——CA<EIR 2> 810 [5]; LA RAHZI(2020)1 (Ihfgxd S B 00 T <Bh i > 75w 7 )
B LA SO 2ER, TEDIREX S HR TR T N W DO E R BT E6]. BRULRT L, Bl [ Py SR )

DOI: 10.12677/ml.2022.1011328 2406 HICIE = 5


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1011328

SRR AN

POE R, WIEFREA BRI 2, BB 8.
Wk 4 B, BRI A SEAIGES DR, 0 D0 R AW T B I LA I SR e 3 AL 2 L

ATTIHIZ S, 2 FEAEDIREN SRR 115 &

B,

V=]
LN

I R SCAL RS T 3 e Y — A R IR 3

AR R DT RIOWTT, Aot s

B GEEE/ X5 KR KRR A]
1 RERSERWET CHIRE) TREEFR  mE R SOTHS 275 24 2020-6-25
A SR R —— .
2 ! FiE 2019-6-23
B CHR2) Sl i S
LR %" PR —— N .
3 Bl UG JE L) ) 4R A HRBIR 2019-11-27
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4 (TR KRR MRS IR S 1057
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Figure 4. Examples of popular movie subtitle translation between Chinese and English
E 4. AR THINEFSEEMRIFS

(=) BRSNS S A

] P A1 23 o 0 R SRS AR B AR R, YO BU R AL B AR IR R SRS b TS 2 T, 2
M & MLAE B BEARKRNEEIENES FIREH, LT XERZm, ZMEEIES L
Fig, XMX o HREe R, R ORI R R S B I SO K AN RT RN, B E B OR R
REAE T 10 B0 PR SR S AR 7 VA I A 2 B MO R X 4, P A 2 A U SEbR b R iR AT,
TR SIS PN W] S 5 FIRMRE A Z — Lev 4211 Translation “MINIMAXSTRATEGE” , LA
PruE B 88 3 TA Hh B50 /4 H & B2 OC R ANRIE 5 (source language) M1 H 15 (target language) K15 F-
BUETE R L BESEE .

BHVESR IS SRR R . @R 7 CRIART . SRR S SRR W8 — KA 2K B B iR A 5
gk, BERIEFBFRMATZE, TRRER BN EATE, By RRR BARmNLERF. X4
JrTARAAE R, EA R WEIEEO A EEE, BIRERng 2 Z W R e s e L e %, BT
BABIVES AR BRSNS ) th ZOW BB HEAT ok, T SR A I B IR 204k MES AL JERE TS .
FHPESREE 2 dh PR FE RIS SURTFE Oy B ARTE SUAR I RN PR, XM RATRE. HA—E R S BUR
FERBEIE” o Skelinen (1993)05RI& & o2 “ HAREUATE” A1« FMEAIE” AHRBIERE, TR
PRI R IR . B A)TE UG, BRSNS R R E AR RS, BN EIR IR REE B AR s e T E .

FEDCR PS5 EIREh, FHIRSRIS R LB, BRERZ T, Wk, WaE, 56, RIS
DT R FH PR ST, A2 B AE R IA M DI REX S HR TR T R, DA KR4 B R SR ms R AR b T EL B
AN B SRR b, X LR BRI SRR 2 AR e B 7 IvETE, KIEIRQ01TH (<Fhlifidz
RFEVARS 52 P B R SRS A 70 ) 52 D REXT SF BB A FEXT B AR AT T A (7], ARG B 5

DOI: 10.12677/ml.2022.1011328

2407 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1011328

SRR AN

WE =R RIS S, BRI, ELERRIAL. FGERAEQ015) (SCILThAE A e AL TR Rl i i
S —— LA F S <BNERU> A A R R AT T 7E AR A 2, DIhREEIG AR S, 1B R
BIPE. R R RNTR SN S AR T (B 0 5 LA — Rl 1A 5 R 7 OB G 7 AR T 52 (8] T B 5
W ARTE BL . RXPRRIN PR, SRR IOFERE AT I 0T, KA A = 26 o ) PR 0 A P
5. Wig

S FIRBEIT, AT LRI AR £ 2 o U ) B PR 70 S A b TG R R AR AV S R
PUAGEE, AR 1 S |, PO S BRSO RE R b, S5 SIhR R BT RN . SR, A
WHEFHER I HAD TR e 4 LSS, BRI IEA B R FCeh, 00 3 T X B0 7 oh R o
THREBHIRIETE, X PR A 0 [ P LU R B S0 1 22 R T T AT IR R . BRL, AR SCRTLARA S B T -

e, THARAT TR R AR TE 20 A IR B IR TR VS . TR S5 LA 75 B T 1 R LA 2
R, TR, A IRE A 8 PR S SR AT ST, it L P
50, ATLAGS A L3k 7 T GUHT A A DD B0 40, B2 0 5 . RUR Sk i FE I e R . —
T AT DA A S B TSR AL B (OB LR, % — T AT B LRI R R T8 £ 4

HaR, TERFFCRRME) L, BRI SRS, (BES LR AR S 20, 1 E R
ORI AL, (TR S Bie S IE T HE b ) 133 5 Scikeh, A ELMHE 22 B S
BF5, R T E AR R AR MR B R R, A SR MY . BAh, HABREIE,
ViR TE YT B 0B SRR . 5, AR IR T AT Ay T3 rh R [ 7= e LR 3
FHAE PRI, BN, ik, IS E BT 0T DA A, X R U T A
SR E F S, SISO I L

BRI OG-, OB e — ORI TS BRI R A R, B
BLEAAR R St G R TE 4347, T P i I s R 95/, TR L SR O 5 AT 36 Tl kLR, R T
BRSNS (B AE 2 b, %A E 2 5 N T, TR IT 2 30 S AL 17 e B PR 5

B REE RS — TR, HREFHRSE I —, LRRBUA, BRZV, # i, S

FBH, B AR B S I 5 B TE — AREL A K F R, MO e (B R R
TP AR, AMUELEBI RN, N AZIE E AR SCAAERER I H .
E&WH

A F 2021 JEH EE BRHA OB XSO K R T 2 5 5 O B R PR S R A R
BEPIRIERI R 2T T BRI H S 52 JTYJ4198).
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